
Les 158 – Antwoorden

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord שׇׁתׇה shátáh [pa'al] Drinken.
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon
Ik (m) שׁוֹתֶה shotèh שָׁתִיתִי shátitie אֶשְׁתֶה èshtèh אֲנִי
Ik (v) שׁוֹתָה shotáh שָׁתִיתִי shátitie אֶשְׁתֶה èshtèh אֲנִי
Jij (m) שׁוֹתֶה shotèh שָׁתִיתָ shátitá תִּשְׁתֶה tishtèh אַתָּה
Jij (v) שׁוֹתָה shotáh שָׁתִית shátiet תִּשְׁתִי tishtie אַתְ
Hij שׁוֹתֶה shotèh שָׁתָה shátáh יִשְׁתֶה yishtèh הוּא
Zij שׁוֹתָה shotáh שָׁתְתָה shát'táh תִּשְׁתֶה tishtèh הִיא

Wij (m) שׁוֹתִים shotiem שָׁתִינוּ shátinoe נִשְׁתֶה nishtèh אֲנַחְנוּ
Wij (v) שׁוֹתוֹת shotot שָׁתִינוּ shátinoe נִשְׁתֶה nishtèh אֲנַחְנוּ
Jullie (m) שׁוֹתִים shotiem שָׁתִיתֶם shátitèm * תִּשְׁתוּ tishtoe אַתֶּם
Jullie (v) שׁוֹתוֹת shotot שָׁתִיתֶן shátitèn * תִּשְׁתוּ tishtoe אַתֶּן
Zij (m) שׁוֹתִים shotiem שָׁתוּ shátoe יִשְׁתוּ yishtoe הֵם
Zij (v) שׁוֹתוֹת shotot שָׁתוּ shátoe יִשְׁתוּ yishtoe הֵן
Geb. wijs: m: שְׁתֵה sheteh, v: שְׁתִי shetie, mv: ּתו lishtot לׅשְׁתוׄת :shetoe, infinitief שְׁ
* In ouder Hebreeuws: shetitèm, shetitèn

Opdracht 2: Lezen zonder puntjes
Wat wilt u drinken? 
לׅשְׁתוׄתמַה אַתָּה רוֹצֶה    ?
  mah attáh rotzèh lishtot?

 בְּבַקׇשׇׁהקָפֶה שָׁחוֹר
  qafèh sháchor bevaqásháh
  Zwarte koffie alstublieft
הַאׅם אַתָּה בֶּאֱמֶת אוֹהֵב אֵת זֶה?
  ha'iem attáh bè'èmèt ohev et zèh?
  Houdt u daar echt van?

 עםׅ סוּכַּר וְחָלָבקָפֶהוְאֲנׅי רוֹצׇה 
  we'anie rotzáh qáfèh im soekar wecháláv
  En ik (v) wil koffie met suiker en melk

 מַרקָפֶהאֲנִי לאֺ אוֹהֶבֶת 
  anie lo ohèvèt qáfèh mar
  Ik (v) houd niet van bittere koffie
?  קַלׅיםמַשְׁקָאוֹתהַאׅם יֵשׁ לְךׇ 
  ha'iem yesh lechá mashqá'ot qaliem?
  Heeft u frisdranken?

Ik heb appelsap en sinaasappelsap  
מִיץ תָפּוּזִים וּמִיץ תַפּוּחׅיםיֵשׁ לׅי      
  yesh li miets tapoechiem oemiets tápoeziem
עֲמׅים הַאֵלֶה אֲנִי לאֺ אוֹהֵב אֵת הַטַּ
  anie lo ohev et hatta'amiem ha'elèh
  Ik houd niet van die smaken

אֶתְמוֹל מִיץ אֶשׁכּוֹלִיוֹתשָׁתִיתִי 
  shátitie miets èshkoliot ètmol
  Ik dronk grapefruitsap gisteren

מִיץ עֲנׇבׅיםהַאׅם יֵשׁ גַם  ?
  ha'iem yesh gam miets avániem?
  Is er ook druivensap?

אוֹתְךָזֶה לאֺ מְשַׁכֵּר 
  zèh lo meshaker otchá
  Daar wordt je niet dronken van
Ik (v) houd van koken met wijn
יַיִןאֲנִי אוֹהֶבֶת לְבַשֵׁל עםׅ   
  anie ohèvèt levashel im yayin

Les 159 – Zinsbouw en bijzinnen

Deze les sluit aan bij les 28, waar we al wat leerden over de woordvolgorde in het Bijbelse 
Hebreeuws en in het moderne Hebreeuws. De normale woordvolgorde in het Engels en 
meestal in het Nederlands is Onderwerp – Werkwoord – Voorwerp(en). 
In het Bijbels Hebreeuws is dit Werkwoord – Onderwerp – Voorwerp(en).
 En Jozef droomde een droom (Genesis 37:5; dit is {wayachalom yosef chalom} וַיַחֲלםֺ יֹוסֵף חֲלֹום 
een verleden tijd, zie les 91).
• Aan deze zin kunnen uitdrukkingen vooraf gaan die iets zeggen over de context of omstandig-
heden, of een verbinding vormen met de voorafgaande zin.
• Het werkwoord kan worden vooraf gegaan door הִנֵּה {hinne} Zie!
• Het werkwoord kan worden vooraf gegaan door een zinnetje over de plaats of de tijd, 
beginnend met וְהָיָה of וַיְהִי
• Het werkwoord kan worden vooraf gegaan door een ontkenning,

עא-אִירָא רָלֹ  {lo irá rá} Ik zal niet vrezen voor het kwade.



• Het werkwoord kan worden vooraf gegaan door een persoonlijk voornaamwoord of persoons-
naam of lijdend voorwerp, om dit nadruk te geven.

Het Hebreeuws kent geen betrekkelijk voornaamwoord en geen betrekkelijke bijzinnen met een 
eigen woordvolgorde, zoals we die in het Nederlands gebruiken: 'De man, die ik gisteren zag'.

Wat in het Nederlands een ondergeschikte relationele bijzin is, heeft in het Hebreeuws de vorm 
van een hoofdzin, die de bouw heeft van een onafhankelijke zin.
De betrekking tussen wat in het Nederlands de hoofdzin en de bijzin is wordt gevormd door het 
woord אֲשֶׁר {ashèr}, de 'nota relationis', een algemene term die een relatie aangeeft, die wordt 
gespecificeerd door een ander woord in de context. Enkele voorbeelden:
Het huis waar hij woonde → Het huis dat [hij] woonde daar, הַבַּיִת אֲשֶׁר שָׁכַן שָׁם  
 (sháchan Wonen [pa'al] שָׁכַן)
Het huis waar hij vandaan kwam → Het huis dat [hij] kwam vandaan הַבַּיִת אֲשֶׁר בַּא מִשָׁם
Een zin zoals 'Ik ben jullie broer Jozef, die jullie hebben verkocht' (Genesis 45:4), ziet er dus in 
het Hebreeuws uit als twee hoofdzinnen:
'Ik [ben] Jozef jullie broer' אֲנִי יוֹסֵף אֲחִיכֶם
'[Jullie] verkochten mij' מְכַרְתֶּם אׂתִי
De relatie tussen deze twee zinnen wordt tot stand gebracht door het woord אֲשֶׁר :
anie yosef achichèm ashèr mechartèm otie   אֲנִי יוֹסֵף אֲחִיכֶם אֲשֶׁר מְכַרְתֶּם אֹתִי

In het moderne Hebreeuws is אֲשֶׁר veelal verkort tot het voorvoegsel ...  ,(שֵׁ... of) ...shè   שֶׁ
gevolgd door een dagesh, zoals we al meermalen zagen, o.a. in les 117.

...  wordt ook gebruikt als ons onderschikkend voegwoord  'dat', in een zin zoals 'Ik zei, dat ik  שֶׁ
zal komen', אָמַרְתִּי שֶׁאָבוֹא, ámartie shè'ávo.

In poëtische teksten worden als 'nota relationis' ook de aanwijzende voornaamwoorden זוֹ, זֶה en
.en soms ontbreekt het geheel ,הַ gebruikt, soms het lidwoord זוּ

Woordenschat:
אֲשֶׁר ashèr (relationeel voornaamwoord, rv)  Die, welke 
שָׁכַן sháchan [pa'al] Wonen
שָׁכֵן, שְׁכֵנׇה sháchen, shechenáh (m) Buurman, buurvrouw
שְׁכֵנוּת shechenoet (v) Nabuurschap, nabijheid
שְׁכוּנָה shechoenáh (v) Wijk, district

Gewoonlijk wordt voor 'wonen' het werkwoord 
gebruikt, zie les 95 {gár, goer} גָר, גוּר

מִשְׁכָּן mishkan (m) Woonplaats; Tabernakel
שְׁכִינָה shechináh (v) Gods aanwezigheid
חָלַם chálam [pa'al] Dromen
חֲלֹום chalom (m!) Droom חֲלוֹמוֹת chalomot

 Jozef en zijn broers
Opdracht 2: Vertaal deze zinnen en geef de uitspraak:

................................................................................................  פּׁה הַאִישׁ הַגָדוֹל, שֶׁיׅשְׁכוֹן בַבַּיִת שֶׁלָכֶם

........................................................................................................................................................

...........................................................................  הַבּת שֶׁלוּ הִיא הַיַלְדָה הַיָפָה, אֲשֶׁר מְצַלֶמֶת אֵת הַבַּיִת

........................................................................................................................................................

................................................................................................................. יֵשׁ לוֹ כֶּלֶב אֲשֶׁר הוּא אוהֵב

........................................................................................................................................................



.........................................................................................................  הוּא אוֹמֵר שֶׁהוּא יׅצבַּע אֵת הַבַּיִת

........................................................................................................................................................

קׇנׇה ..............................................................................................................................  זֶה הַצֶבַע, שֶׁ

........................................................................................................................................................

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord שָׁכַן sháchan [pa'al] Wonen. 

Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) …............ …............ …............ …........... …............ …............ אֲנִי

Ik (v) שׁוֹכֶנֶת shochènèt שׇׁכַנְתׅי sháchantie אֶשְׁכּוֹן èshkon אֲנִי

Jij (m) …............ …............ …............ …........... …............ …............ אַתָּה

Jij (v) …............ …............ …............ …............ …............ …............ אַת

Hij …............ …............ …............ …........... …............ …............ הוּא

Zij …............ …............ …............ …........... …............ …............ הִיא

Wij (m) …............ …............ …............ …............ …............ …............ אֲנַחְנוּ

Wij (v) …............ …............ …............ …........... …............ …............ אֲנַחְנוּ

Jullie (m) …............ …............ …............ …............ …............ …............ אַתֶּם

Jullie (v) …............ …............ …............ …........... …............ …............ אַתֶּן

Zij (m) …............ …............ …............ …........... …............ …............ הֵם

Zij (v) …............ …............ …............ …........... …............ …............ הֵן

Geb. wijs: m: …....................., v: …..........…..........., mv: …........…............, 

infinitief: לׅשְׁכוֹן lish'chon

Opdracht 3: Bijbelteksten, uitspraak en vertaling. Zie les 27, 63, 93, en woordenlijst les 175.

..............................................................................................................  שְׁכֹן בָּאָרֶץ, אֲשֶׁר אֹמַר אֵלֶיךָ

........................................................................................................................................................

.......................................................................................................  וְעָשׂוּ לִי, מִקְדָּשׁ; וְשָׁכַנְתִּי, בְּתוֹכָם

........................................................................................................................................................

..................................................................................  וְשָׁכַנְתִּי, בְּתוֹךְ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל; וְהָיִיתִי לָהֶם, לֵאלֹהִים

........................................................................................................................................................

...................................................................................................  כִּי, אֲנִי יְהוָה--שֹׁכֵן, בְּתוֹךְ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל

........................................................................................................................................................

..........................................................................................  וַיִּזְכּרֹ יוֹסֵף--אֵת הַחֲלֹמוֹת, אֲשֶׁר חָלַם לָהֶם

........................................................................................................................................................

Bronnen: Leerboek der Hebreeuwse taal, rabbijn S. Ph de Vries; Teach Yourself Biblical Hebrew, prof R.K. 
Harrison; Wat en hoe taalgids Hebreeuws, Kosmos uitgevers; Tanach.
Zie ook: Videolessen van dr. Piet van Midden webapp.fkt.uvt.nl/bho/plugin_wiki/page/hebreeuws, les Zinnen

http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_175.pdf
https://webapp.fkt.uvt.nl/bho/plugin_wiki/page/hebreeuws
http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0.htm

